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Öreg népfölkelők.
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Ballagnak meg-megcsukló sorban,
Már nem a fürge legény-korban.
Szürkül a haj... ráncos a homlok...
— Ég veletek, szép rónák, dombok, 
Műhelyek, boltok,
Irodák, gyárak, rétek és mezők,
Anya, hitves, kisgyermek... könnyezők.

Még testükön a honi köntös. 
Lelkűk még vissza-visszaröpdös, 
Mint vándormadáré, a drága 
Elárvuló fészekre, tájra, 
Utoljára...
Sóhajtva még visszatekintenek. 
Kalapjukkal még búcsút intenek.

Aztán... kemény ölére zárja 
Őket a nagy, komor kaszárnya.
S mikor kilépnek újra onnan:
Lábuk már egy ütemre dobban 
S büszke sorban
Masíroz már az uj — honvédcsapat 
Szent háromszinü lobogónk alatt.

Fölharsan ajkukon az ének...
Szállnak elébe tüznek-vésznek.
Gyermekért, hitvesért, anyáért 
S mindenünk szent foglalatjáért:
A hazáért.
S a testük-lelkük újra fiatal,
S a nevük: hős. Az ütjük: diadal!

LAMPÉRTH GÉZA.

Szálló-igék.
Megcsiklandozta a misziszt, 

mint a barbertoni bodi.

A barbertoni miszisz pincéje 
a konyhából vezetett le a mély­
ségbe. Egy ízben az egyik bodi 
egy üveg sorért ment a pincebe, 
a miszisz pedig a szomszéd mi­
szisszel a pinceajtó mellett be­
szélgetett. Amikor a bodi a pin­
céből félj övét meglátta a két 
trécselő misziszt, a szomszéd 
miszisznek megcsiklandozta 'a 
körmével a lábát. Nagy körme 
volt a hódinak, azért a miszisz 
azt hitte, hogy valami kutya 
karmolja őt s elkiáltotta magát 
ijedtében, hogy kuss, te kutya 
dög s azzal egy hatalmasat rú­
gott a vélt kutya, de tényleg a 
bodi fejére, úgy hogy a hódinak 
csakhamar uborkává dagadt az 
orra. A többi bodik, akik tanúi 
voltak ennek a jelenetnek, ha­
talmas hahotába törtek ki. Most 
ha valakit akaratlanul megüt­
nek, rámondják, hogy megcsik­
landozta a misziszt, mint a bar­
bertoni bodi.

Pálinkát főztek, mint a north 
tonawandai bodik.

Pálinkát akartak főzni a north 
tonawandai bodik, de nem értet­
tek hozzá, hát a terv füstbe 
ment. Összegyűltek a bodik a 
pincébe, feltették a fazekat, de 
rosszul kapcsolták be és annyira 
alátüzeltek, hogy a vasfazék ki­
lyukadt. Az egyik bodi már ala­
posan beszedett a mérgesből, 
természetesen nem abból, ame­
lyiket maga főzött s mikor lát­
ta, hogy a fazékba öntött “száj- 
derből” sohasem lesz mérges, a 
fazekat teleöntötte “dzsinnel"’ s 
akkor a fazékból itták a mér­
gest. Most, ha valaki nagyon 
szeretne valamit megcsinálni, rá­
mondják, hogy pálinkát főzött, 
mint a north tonawandai bodik.
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A táncos miszter.

Nagy lakodalmat csapott a 
new brunswicki miszter. Ott volt 
a város apraja nagyja, a cigány 
pedig állandóan húzta, hogy 
semmi babám, semmi, úgy kell 
annak lenni. A fiatalság, de még 
az öregebb vendégek is táncra 
kerekedtek s úgy járták a csár­
dást, mint odahaza az “ókontri- 
ba”, amikor még nem volt olyan 
rettenetes muszkakergető világ. 
Csupán a házigazda nem akart 
táncolni, mert már nagyon dol­
gozott benne a sokfele mérges és 
kijelentette, hogy ő addig nem 
tud táncolni, amig a muzsika 
szól. Amint minden jónak, rossz­
nak vége szokott szakadni, vége 
szakadt a lakodalomnak is. A 
vőlegény és menyasszony csend­
ben, a vendégek pedig elég han­
gos jókedvben távoztak el a la­
kodalmas háztól. A cigányok is 
összeszedték magukat és men­
tek haza a nagy munka után. 
Mikor már mindenki eltávozott, 
csak a miszter, a miszisz és a bo- 
dik maradtak a házban, akkor is­
mét megjött a miszter kedve, s 
elkezdett muzsika nélkül táncol­
ni. Táncra húzta a misziszt is. 
De a sok mérges nagyon dolgo­
zott a miszterben s egy csárdás 
fordulónál úgy elvágódott, hogy 
egészen leütötte a bőrt a térdi- 
ről. A miszisz kijelentette, hogy 
ő nem táncol tovább. Dühös lett 
erre a miszter s azt mondta, 
hogy lemegy a pincébe, kinyit 
egy hordó sört s mulat tovább 
ezeregyig. Csapra is ütött egy 
tele hordót, de abból egy csepp 
sör sem folyott, mert az oldal­

dugót nem húzta ki 'a miszter. 
Vett egy nagy szeget s beleverte 
a hordó kellős közepébe, hogy 
majd igy jobban kifolyik a sor. 
A bodik látták, hogy mit müvei 
a gazda, ők is lementek, hogy 
majd mulattatják őt s elfelejte­
tik vele, hogy felütötte a bőrét. 
A bodik elkezdték a legújabb an­
gol nótát énekelni, de ez meg 
dühösitette 'a trösztért, mert­
hogy ő egy szót sem értett az 
“ánglius” csárdásból. Felkapott 
egy széket s a bodik közé csap­
ta. A bodik észrevették a misz­
ter szándékát, szétugrottak s a 
szék egy másik hódi kezében 
volt tejes üveget talált, mert­
hogy a hódi tejet ivott hábor­
gó gyomra lehűtésére. A tejes 
üveg természetesen eltört s a 
tej a hódi szemébe fröccsent és 
szétfolyott az ünneplő ruháján. 
De azért a bodi nem szólt egy 
szót sem, hanem csendesen fel­
ment a pincéből, mert tudta, 
hogy a miszter igen jó ember, 
csak nagyon a fejébe szált a 
mérges és dühös, hogy a térdé­
ről lement a bőr.

A jó tanács.

Az egyik new brunswicki 
bodi igen jól tartotta a bodikat 
a sok jó étellel és itallal, hogy 
az orvosnak nem egyszer kel­
lett 'a bodik elrontott gyomrát 
“kikurálni”. Egy Ízben az egyik 
“nőburdos” ment az orvoshoz s 
igy adta elő a panaszát: Nem 
tudok enni doktor ur, mert min­
dig látom, hogy a miszisz azzal 
a szappannal mossa az edénye­
ket, amellyel a gyermekruhá-
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kát. Pedig a miszisz igen jól 
főz, sokszor ad húslevest és 
olajos salátát. Az orvos egy­
szerűen azt mondotta a beteg­
nek, hogy én magának orvossá­
got nem adok. Ha nem tetszik 
a miszisze, akkor ‘ muffoljon 
máshova. Most pedig fizessen 
egy dollárt, amiért meghallgat­
tam s amiért tanácsot 'adtam. A 
“nőburdos” keservesen kiszúrta 
a beteget és hosszú orral távo­
zott haza.

A munhalli tehénfejés.

Szorgalmasan fejte tehenüket 
a munhalli miszisz, azonban 
könnyű volt neki a nehéz mun­
kát végezni, mert szorgalmasan 
segített neki a főburdos is, aki 
hűségesen bevonult a miszisz- 
szel az istállóba a nagy sajtár­
ral együtt. Egyszer aztán a 
gazda is betévedt az istállóba, 
de ugyancsak nagyot nézett. 
A káromkodó miszter a miszisz 
haj tűit a széna közül keresgélte 
elő.

Mint halljuk legközelebb a 
Muffol Miska is elmegy Mun- 
hallra segíteni a miszisznek a 
fejésben.

---------o---------

Földikém!
Az orroddal csókold meg a 

földet, ha potyán olvasod a 
Dongót!
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VETERÁN PESTA
régi amérikás és Zöldfülű Marci.

No Marcink hát kutya rossz 
sorba kerültünk itt holmi öreg 
amerikások miatt, akik először 
nem is igazi öreg amerikások, 
meg azután pesel trénen igen 
sebesen gyüttek el a zókontri- 
ból, merhogy égett 'a talpok alatt 
a főd. Hát elég baj biz a, hogy 
nekünk mindég befütenek vala- 
hun. Mer hát igaz, hogy nem 
igen teccik itt a magyarnak, hogy 
a puskát meg gojót kell itt csi- 
nyáni a saját testvérjci ellen 
oszt sokkal lyobb vóna, ha in­
kább ekét, kapát, kaszát meg 
gépeket csinyánának, mer nem 
sok áldás van 'a zojjan pénzen, 
akit véren szereztek.

No de hát ebbe a kontriba 
vagyunk oszt hát tisztelni kell 
a törvényt, mer annak nagy 
ereje van. 1 la ez az ország ászt 
mondi hog.y lehet puskát csi­
nálni, hát akkor lehet. Persze, 
aki nem akar csinálni, hát an­
nak nem muszáj, mer van itt 
elég másféle fektri, hát ott is 
lehet dógozni. De ha mán vala­
kinek igy kell keresni a kenye­
rét, hát asztat csak sajnálni le­
het. mer könnyes annak a ke­
nyérnek minden falattya.

Persze eppár nagyképü améri­
kás ulyságcsináló mingvár ránk 
fogja, hogy mink összeesküttiink 
meg liogv még tán öldösni is 
fogjunk. Pedig hát az nem úgy 
van, mer nem vagyunk mink 
talihányok, akik eccerre kedve­
sek, merhogy a zángliusnak se­
gítenek.

No de máj kisül valamikor 
minden. Máj meglátik itt eccer,

hogy mink órájtos emberek va­
gyunk, akik még a szivünknek 
is serapot tugyunk mondani 
csak azér, hogy betarcsuk a tör­
vényes rendet. Oszt mink nem 
tehessünk arrul, hogy némejjik 
ember álmodik valamit oszt asz­
tat gondoli, hogy mán a kezébe 
van a túzok, pedig még verebet 
se fogott.

Gyere no Marcink oszt igyunk 
egyet erre a sok keserűségre, 
mer a druszádnak most úgyis 
igen keserű lehet a szája ize. 
Tán még keserűbb, mind vöt ti­
zenkét év előtt, amikor a zó- 
kontriba a tilosba tévett.

Fölháborodás.
Nasr Edd'nhez egv napon be­

állít a szomszédja, hogy köl­
csönkérje a szamarát.

— Nagyon szívesen adnám 
kölcsön, — mondja ez, — de 
legnagyobb sajnálatomra nincs 
idehaza.

Miközben ezt mondj'a, a sza­
már kint ordítani kezd.

— íme, ordít a szamarad! — 
feleli a szomszéd.

Mire Nasr Eddin dühösen rá- 
rivall:

— Micsoda szemtelenség ez? 
Hat te inkább hiszel a szama­
ram szavának, mint az enyém­
nek?. ..

---------o---------

Az ínyenc.
Cinóber ur lármáz a vendég­

lőben :
— Kérem, én nem kérek nagy 

adagot és nem kérek olcsó ára­
kat. Én azt se bánom, ha semmi 
sincs a tányéron. De anak aztán 
elsőrangú ize legyen!

Kés nélkül is
megszabadul a 
gyomorbajoktól,
aki gyomra rendbentartásáról, vére 
tisztántartásáról minden áron gondos­
kodik. A vakbélgyulladás vagy ame­
rikai-magyarul penniszájdesz, vala­
mint más számos veszedelmes gyo­
morbaj, mind annak a következmé­
nye, hogy a gyomor rendetlenül mű­
ködött s a vér a tisztátalanságoktól 
nem keringhetett szabályosan az 
erekben.

AKI

GYOMOR ÉS VÉRTISZTITÓ 
GYÓGYCUKORKÁT használ

annak nem kell rettegni sem vak­
bélgyulladástól, sem egyéb veszedel­
mes gyomor- és bélbajtól, mert a 
Partola állandóan rendben tartja az 
emésztő szerveket és tisztogatja a 
vért.

Használjon ön is
idejében,

ha egészségét ugv a maga, mint sze­
rettei érdekében becsüli valamire. 
Ezer meg ezer példát találunk az 
életben, ami mind enek a szükséges­
ségét bizonyítja.

Egy nagy doboz Partolát akár ide, 
akár az óhazába egy dollárért küld 
a feltaláló:

PARTOS
PATIKA

160 SECOND AVENUE,

New York, N.Y.
FIGYELEM: A Partos Patikának 

utazó ügynöke nincs.



i8. SZÁM. DONGÓ 5. OLDAL.

MEGGONDOLTA.

__ jé, hát igazán megcsókolt? És sikoltottál legalább?
— Akartam, de megijesztett.

mi

— Azt^mondta, hogy ha sikoltok, akkor soha az eletben 

többé meg nem csokol.

LISZTLOPÓ ÉS EZÜST­
ÉREM.

Alacsony, zömök, kurtanyaku 
legény volt, széles válla, dombo­
rú, öblös mellkasa rendkívüli 
erőt engedtek sejteni, öklelő, vil­
logó, apró szeme, előreálló ála 
első pillantásra elárulták a 
szangvinikus, hirtelen mérgii 
embert. Mellén a nagy ezüst vi­
tézség! érem csillogott. Meg­
fogtam a legényt, — előbb na­
gyon lenézett és nem akart ba­
rátkozni, de mikor megtudta, 
hogy én is katona voltam, kien-

gesztclődött s megengedte, hogy 
vele sétálhassak a szétlőtt \asuti 
állomásépület előtt.

__ Hát mi van azzal a medá­
liával? — vettem elő. -— Hogy 
kapta?

__ Hát csak gyütt! — volt ra
n l'akomkus válasz.

__ Jött, jött! De csak úgy in­
gyen'nem adják! — faggattam 
tovább.

__ Hát kiverekedtem magam­
nak t __ felel már most büszkéb­
ben, — megfizetett érte jó né­
hány muszka!

, __Valami szép hőstett, ugy-e?

Föllclkcsitettc a hazaszeretet, 
magával ragadta az a tudat 
hogy édes hazáját, földjét, véreit 
védi a betörő barbár ellenséggel 
szemben... és papoltam még 
neki tovább ideálisnál ideálisai* 
dolgokat. Ő türelemmel végig­
hallgatta, végigtürte hirtelen lel­
kesedésemet, de a végén kije­
lentette:

__ Nem úgy vöt a ! Hátszen
igaz, a haza is, meg a föd is, 
noha nekem nincs födém, meg a 
véreim is, noha nincsenek senki 
véreim, — de mégis inkább az. 
hogv — nagyon fclmérgesitet- 
tek! Mert hogy ugv vöt, hogy 
elébb a káplár ur leadta, hogy: 
“lébaf sisszen” (lebhaft schies­
sen!), én meg dógoztam bele. 
lőttem, mert már nagyon közel 
voltunk a muszkáhon, — oszt’ a 
nagy buzgalomba, nem hallot­
tam az újabb kommandérozást, 
hogy fájer ánstellen, oszt dógoz­
tam tovább! Arra oszt a káplár 
ur rámgvütt, hogy azt mondja: 
“Süket vagy hej! Te lisztlopóV
_ Azt mondta, lisztlopó, mer
hogy tudja, hogy én otthon mol­
nár vagyok! Mán, uram, csináj- 
janak velem akármit, csak nem. 
hogy lisztlopó! Nagyon elmérge­
sedtem ezen, dohát a káplár úr­
ral nem lehet semmit tenni, 
azér ő sarzsi. Hanem akkor jött 
a sturm! Én aztán erre azon 
nagy mérgemben elsőnek ugrot­
tam ki az árokból, — héj, az 
angyalát neki a muszkának a 
puska boldogabb végivel, — el­
sőnek éppen egy tiszt ur került 
elembe, örült a lelkem is, hogy 
mennyivel nagyobb ur, mint én, 
sarzsi is és mégis főbe üthet­
tem ! Utána még egypárat eldön­
gettem és mire a mérgem elpá­
rolgott, az ellenséges lovészár- 
kot cl is foglaltuk! így jött az­
tán a medália!

— De hát igy mégis csak hős 
kend! — mondom a kezét meg­
rázva.

— Hát már hogyne, — mikor 
azt mondja, hogy lisztlopo.
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MUFFOL MISKA
főburdos vélekedései.

Kutya meleg van, jubecse! 
Addig panaszkodtunk a hideg 
mijatt, hogy eccer csak ránk 
gyütt a kánikula, akibe nemcsak 
a kutya megvesz, de a magam­
fajta cingel ember is, akinek — 
követem — még a füléről is cso­
rog "a veritek.

Aszongya a misziszem, hogy 
aszongva a misztere bcstrajkolt. 
hát elvehetnem a hejjét. No erre 
igen megijettem, mer mondok 
ebbe a kutya melegbe nem va­
lami órájtos dógozni a fektribe. 
Mondok osztég hun strájkolt be 
a miszter? Hát aszondi a mi­
szisz, hogy itthun. No, mondok, 
akkor acórájt. Mer a házimun­
kát igen lájkólóm.

Veszt Homsztádon meg a mi­
szisz kiment estve oszt igen 
vaccsolta a göncön szekeret, de 
a miszter is megunta a dógot 
oszt kiment a miszisz után. No 
de vót is a miszisznek ne mu­
lass de úgy, hogy három napig 
a zágyba gondókodott a göncön 
szeker ruggyárul.

Egy másik veszt homsztádi mi 
szisz meg igen kitanitgatta a 
burdosait. Aszondi, hogy ő is 
nyári iskolát tart akárcsak a rek­
tor. Aszongya a miszisz a bo- 
diknak, hogy aszondi ne kö­
szönjenek más miszisznek. Hát 
a bodik szót is fogattak, de leg- 
sült a főburdos, aki még a ka­
lapot is a szemébe huszta, hogy 
ne kejjen köszönni.

BUDAPESTI TEJESEK

A tejhamisitás valóságos atya­
mesterei : a budapesti svábok.

A valóság az. hogy ezeknek a 
sváboknak egyáltalán nincs te­
henük, hanem reggelenkint ők 
maguk beállítanak a tejnagy­
kereskedők telepére, ahol meg­
veszik a forgalmukra szükséges 
tej bizonyos részét, amelyet 
még ott a helyszínén egészíte­
nek ki a forgalom teljes szük­
ségletére. Akárhányszor a tej­
vásárlás után nyíltan odamen­
nek a vizvezetékcsaphoz és 
nyomban megszaporitják a vá­
sárlóit tej mennyiségét.

*

A tejhamisitással vádolt svá­
bok ügyének tárgyalása körül­
belül igy folyik le:

Szakadatlanul sváb asszonyok 
jönnek be az ajtón, egy-cgy öt­
perces tárgyalás után. Oly gyor­
san megy, mint valami akta-alá- 
irás s amellett még a nehézség 
sincs meg, hogy egyik vagy má­
sik kifogásolná a dolgot. Ellen­
kezőleg! Belenyugszik mind s 
örül. hogy ép bőrrel szabadul 
ki a tárgyalóteremből. Mind­
egyik önkéntelenül azt várja, 
bog}- bűnének következménye­
képpen kitiltják az árusítástól s 
ebbeli csalódásukban nem saj­
nálnak semmiféle összeget. Hát 
ezért nem tiltakoznak az ítélet 
ellen. Úgy látszik, a “milimári” 
foglalkozás egészen jó üzlet, 
mert kifutja belőle szépszerén 
az ilyen horribilis összegű pénz- 
büntetés is.

Krupp Mátyásné következik. 
Május 21-én vettek tőle tejmin­
tát és kiderült, hogy a tej tar­
talmába óriási százalékú nitrá- 
tos viz volt keverve.

— Elismeri, Kruppné? — 
kérdi a fogalmazó.

— Igen, szól a rövid felelet
— Megbüntetem száz koro­

nára.
Az egyetlen, aki leszörnyükö- 

dik a mai nap délelőttjén:
— Jesszasz! — sivit fel — 

kilenc gyerek anyja vagyok, az 
uram a háborúban, csak most 
az egyszer ne..

Hiába minden kérés, a fogal­
mazó lelkiismeretes szigora nem 
enyhül:

— Fizetni vagy leülni öt nap­
ra, — szól rá az asszonyra.

— No jó, legyen, hát akkor 
inkább leülöm.

És a kilencgyerekes Kruppné 
félénken, gyakorlatlanul kérde­
zi :

— Mikor kezdhetem cl fogal­
mazó ur?

Megkapja a választ és csön­
des rezignációval az egyetlen 
mcgilletüdött sváb asszony ki- 
suh’an a teremből, de mielőtt 
távozik, biztatólag szól oda a 
fogalmazóhoz:

— Mig ülök, addig majd a na­
gyobbik leányom viszi a tejet.. 
Csak* őt óvja meg az isten ha­
sonló bajtól...

*

No, de itt van Bittler Teréz 
is, aki “strohmannak” elhozta a 
14 éves gyönyörű szép leányát. 
Nagy praxisuk van már a bu­
dai sváboknak, mert azt is tud­
ják, hogy a gyermeket nem le­
het megbüntetni:

— Nem én mentem a tejjel 
— fogadkozik — hanem ez a 
leány, a leányom!

— De ki hamisította?
— Sem én, sem ő, -— szól 

kurtán a válasz, mire 'a fogal­
mazó türelmetlenül rákiált:

-— És a nitrátos viz?
A nitrátos viz. Az egyetlen 

ami meggyőzi a “milimárikat” 
arról, hogy a hatóságot ezúttal 
nem vezethetik félre. Hallgat­
nak ilyenkor és lekonyitják a 
fejüket, minden védekezés nél­
kül. Később aztán mégis meg­
találja a szavakat.

— A leányom, a leányom, — 
tolja elő a gyermeket bűnbak­
ként.

— Igen, a leánya, — feleli 
zordan a fogalmazó — ha még 
egyszer elémkerül, javitó-inté- 
intézetbe kerül. Megértette?

— O, du lieber Gott! — ször- 
nyüködik az asszony — akkor 
inkább én ülök, meg máskor az 
uram — folytatja, elszólván ma­
gát a jövő terveit illetőleg és 
gyorsan karjába akasztva a 
leányzó karját, elköszönt a fo­
galmazótól.
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HUSZÁR-ETIMOLÓGIA.

Most a háború tizenkettedik 
hónapjában csakugyan közhely 
leírni, mégis büszkén emleget­
jük. hogy a magyar katona 
mindenhez ért, minden körül­
mények között megállja a he­
lyét és mindenféle helyzetben 
föltalálja magát. Lövészárkot ás 
és kunyhókat ácsol, galíciai 
dombokat szánt föl és orosz ró­
nákon arat, harcol kozák és 
gyalogos ellen, szuronnyal stur- 
mol és lóháton attakoz, verek­
szik éjjel és nappal, egyforma 
rátermettséggel birkózik meg az 
agyszikkasztó hőséggel és a 
csontőrlő hideggel, sőt — hor- 
ribile dictu! — még a k'mond- 
hatatlanoknak tartott rutén 
helységnevekkel is, melyek pe­
dig rettentő akadályokat tor- 
nyositanak elébe.

Meglepő 'az a magyaros ötle­
tesség, mellyel a sohasem hal­
lott szláv szavak mássalhang­
zóinak boszorkányosán egybefo­
nódott labirintusán keresztül­
vágja magát.

A középgaliciai harcok alatt 
egy huszárpatrullt, melynek pa­
rancsnoka egy hajdúsági káplár 
volt, földerítő szolgálatra küld­
tek ki az orosz pozíciók felé. 
Az ezredparancsnok térképről 
diktálja a dispoziciót.

— Második számú hirszerző- 
járőr, Vajda tizedes, négy hu­
szárai Ustrzyki Dőlni felé lova­
gol...

Mivel látja, hogy a káplár 
nem értette meg a helység ne­
vét, újra elismétli betüszerinti 
tagozással:

— Us-tr-zyki Dol-ni! Jegyez­
ze föl magának, mert elfelejti.

A káplár benyúl a mentéje 
alá, előkotorja a noteszét, meg-

nyálazza a plajbászt és jegyez. 
Azután összecsapja a sarkan­
tyúját, nyeregbe száll és ellova­
gol.

Három óra múlva visszaérke­
zik az első küldönclovas, csa 
kója belsejéből előveszi az iroti 
jelentést és átadja a parancs­
noknak. A parancsnok kibontja, 
elolvassa, azután hangosan elne­
veti magát. A jelentésben ez ál­
lott:

“Usgyi csiki tolni.- Déli tizen­
két óra. A kijelölt vonalat elér­
tem. Vajda tizedes, második sza 
mu hírszerző-járőrparancsnok ’.

A lovashajduk ötletes ivadéka 
akinek nemcsak az Atyauriste., 
de még a pocsolyás Galicia i 
magyar, igy fordította le a ki 
mondhatatlan szláv helységne­
vet.

--------- o---------
ŐSZI JÓ TANÁCS.

Itt az ősz. Érik a szőlő, ma­
holnap szüretelnek. A Dongo 
egész nyáron át hasztalanul biz- 
tatgatta 'a hátralékosokat. A be­
tegek nem jöttek. De most mar 
vége a türelemnek. Munka i - 
van, meg pénz is van minden­
felé. Azért az a jó tanácsunk, 
hogy kiki szurkolja le a bete­
get ; mert máskülönben a Don­
gó helyett a fogait olvashatja. 
Közelezer hátralékosnak szól ez 
'a jó tanács. Reméljük, hogy 
megfogadják a tanácsot és ha­
rapófogóval nem kell belőlük ki­
húzni a betegeket.

■■■■■■■■■■■■■■■■■■■aB2. ■
H Hornyuk Gyuri hires esaplár, ■
■ A csapja már hajnalban jár. g
— Gyerünk pajtás, igyunk nála, _
■ Mert ő szkúnert rak a bárra.
■ Térjen be, ki arra járna; w
■ Ott talál majd Veteránra. H
m Cime: «12 FRONT STREET, «,
5 a kis “esencsnél*-. TOLEDO, O. „

SZUBJEKTÍV.

— Képzeld drágám, tegnap 
egy mesés színdarabot láttam. A 
legjobb mindazok között, ame­
lyeket eddig írtak.

— Ugyan miféle darab lehe­
tett az?

— A címére már nem emlék­
szem. csak annyit tudok, hogy 
az ötödik fölvonásban minden 
leány kivétel nélkül férjhez 
megy.

--------- o---------

Megjárták, mint a pittsburghi 
bodik.

Nagy volt Raitzon a nnmka- 
liiany, azért két szorgalmas bodi 
elhatározta, hogy l’ittsburghba 
mennek munkát keresni. Az el­
határozást tett követte s a bo­
dik későn éjjel meg is érkeztek 
a nagy gyárvárosba. Nem is­
merték ki magukat a városban, 
hát elmentek a magyar negyedet 
keresni. Éjfél után volt az idő, 
szalon nem volt nyitva, hát nem 
mehettek be megkérdezni, hogy 
merre vanak a magyarok. Az ut­
cán pedig ahány embert megszó­
lítottak, vagy zsidóul, vagy tó­
tul felelt nekik. A bodik nem 
tudtak ezeken a nyelveken be­
szélni. de mégcsak angolul sem, 
hát reggel kilenc óráig kerestek 
a magyarokat, mig végre is ta­
láltak egy magyar szállodát, 
ahol pihenésre hajthatták sze­
gény fejüket. Azonnal el is alud­
tak s aludtak este kilenc óráig, 
amikor a szobaleány megsokalta, 
hogv az idegenek nem mutat­
koznak, valami bajtól félve fei- 
dörömbözte őket. Azóta ha \ a- 
laki keres valakit s nem tud a 
megtalálni, rásütik a fenti mon­
dást.

I I 11 I 11 I 1 111 H I I I I I I H I I I 1 111111 11 1 11 1 1 11 ' 1 * ' * ' ' ' * * *'■

RIZSÁK JANOS pénzszállító. 
KÖZJEGYZŐ ÉS 
VÁLTÓ-ÜZLETE

: 129 SECOND ST. PASSAIC, N. J. ..
PÉNZT pontosan és gyorsan kühl ai óhajába. MI n’de'nn'leiít* OKIRATOK AT 
Európából Amerikába az összes hajókra elad. - _ , T|$XI(; XZITAS. fehilúgo
Tóíingyen:Bá’rmS'lyentá .“ügyben pontosan és g^rsan jár eb
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VIGYÁZÓ JÁNOS MEGFIGYELÉSEI.

“Nektek két hazát adott a 
végzet“... énekli rólunk a ma­
gyar költő. Igen, nekünk látszó­
lag két hazánk van, s mert 
mindkettőt szeretjük és becsül­
jük, ebből származnak a mi 
nagy bajaink. Szeretjük magyar 
szülőhazánkat, ahová a szív 

gyökerei kötnek bennünket, de 
szeretjük ezt a hazát is, amely 
fiaivá fogadott bennünket és 
amely kenyeret s polgárjogot 
adott nekünk. A két haza szere- 
tete nem jött egymással össze­
ütközésbe, aminthogy a vőle­
gény szerelme mellett teljes lé­
lekkel szeretheti az édes szülő­
anyát.

“Szivet cserél az, aki hazát 
cserél"’ — mondja egy másik 
költő. Sok keserű vád van eb­
ben a mondásban. Meg is szen­
vedtünk évek során át ezért a 
fölfogásért. Évtizedeken keresz­
tül nyíltan és titokban azt ve­
tették szemünkre, hogy az uj 
haza fehér kenyere mellett meg­

feledkeztünk a fekete kenyerét 
is véknyan adó magyar szülő­
földről. Évtizedeken át számta­
lanszor bebizonyítottuk, hogy 
ez a vád alaptalan. Nagy sokara 
mégis csak elismerték rólunk, 
hogy az uj haza szeretette mel­
lett szivünkbe van zárva a szü­
lőhaza képe.

A véres európai háború folya­
mán nehéz helyzetbe került az 
amerikai magyarság. Az uj haza 
üzleti érdekei, a viszonyok ala­
kulása azt eredményezték, hogy 
mi látszólag szülőhazánk elle­
neit segítettük ebben a világ- 
fölfordulásban Az izmos ma­
gvar karok az uj haza műhelyei­
ben gyilkot kovácsoltak testvé­
reik ellen. Ez volt az amerikai 
magyarság legkínosabb kereszt­
hordása. Az volt a legnagyobb 
tragikum, hogy a testvérek el­
len kovácsolt gyilkok révén 
szerzett pénzt kuporgattuk a 
meggyilkolt testvérek özvegyei­
nek és árváinak segítésére. A 
vér-pénzen törlődtek le a köny- 
nyek, oszlott el a nyomorúság.

Az amerikai magyarság vérző 
szívvel járta a kcrcsztutat. És 
ha valamikor, úgy most igazán 
megérdemelte ez a vérző szivü 
amerikai magyarság a vigaszta­
lást és a barátságos vállverege- 
tést. Mert az amerikai magyar­
ság vérző szívvel is teljesítette 
fogadott hazája iránt való kö­
telességeit. Fájt nekünk, hogy 
verejtékünk révén a szülőhaza 
ellenfelei jutnak előnyökhöz, de 
mindenkor tiszteltük a fogadott 
haza törvényes intézkedéseit és 
a megpróbáltatások nehéz nap­
jaiban se feledkeztünk meg pol­
gári kötelességeinkről.

Senki se csodálkozzék pedig 
azon, ha a semlegesnek hirde­
tett országban is azt óhajtottuk, 
hogy otthon küzdő testvéreink 
kerüljenek ki győztesen ebből a 
véres tusából. Leköpni való 
rongy népek lettünk volna, ha 
nem ezt kívánjuk. Nem lehet­
nénk jó fiai ennek a hazának, 
ha veszni hagy nők, ha megen­
gedett formában nem segitenők

otthon vérző, otthon siró test­
véreinket.

De a buzgó óhajtás, de a 
megengedett formában való se 
gités nem azt jelenti, hogy mi 
nem tiszteljük uj hazánk törvé­
nyeit. Az utóbbvaló idők sajná­
latos fordulatai miatt szinte fü­
lünkbe ordították azt, hogy két- 
lakiak vagyunk. Egyesek álom­
szerű tervei miatt ki akarták 
rólunk sütni, hogy mi össze­
esküszünk itt az állam érdekei 
ellen, hogy mi föl akarjuk itt 
forgatni az államrendet. Hát 
ez ellen minden csöpp vérünk 
föllázad. Ez nem áll, ez a leg­
gyalázatosabb ráfogás.

Azt azonban nem titkoljuk és 
nem titkolhatjuk, hogy vérző 
szívvel látjuk itt 'a munició- 
gyártást. Sokkal jobban szerct- 
nők, ha egyik harcoló fél se 
kapna innen gyilkoló eszközö­
ket. Ez lenne a legszebb, foga­
dott hazánkhoz legméltóbb do­
log. Vérzik a mi szivünk, köny- 
nyet ejt a mi szemünk, de vércz- 
ve és könyezve is teljesítjük 
polgári kötelességeinket. Ne 
dobjon tehát mi reánk követ 
senki fia!

----------- o-----------

JÓRA VALÓ MAGYAROK.

A múlt szám megjelenése óta 
a következő jóravaló magyarok 
szereztek előfizetőket a Dongó­
nak :

Dr. Farkas Géza Toledo, Kiss 
György Cleveland, Bcrtók Gá­
bor Toledo.

Fogadják a Dongó köszöne­
tét. Hát a többi jóravaló ma­
gyarok hol vannak?!

Magyarom!

A szél verje össze a bokáidat, 
ha ellopod a más Dongóját!
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A DONGÓ POSTÁJA. Szicíliában.
Az albcrgós: Bort iszol, Giu- 

sepe ?
— Nem.
•— Sört iszol ?
— Nem. Ma vért iszom, mert 

megcsalt a feleségem.

Hazatérés.
__ Mi az. Mari? Maga föl me­

részelte venni a kék szoknyá­
mat és a piros blúzomat r

— Mért, talán nem illik ez. a 
kettő össze, nagysága?___

K. M. Köszönet! Elég kutyául 
vagyunk ebben a kutya meleg­
ben.

H. V. Igaza van, csupa p'asz- 
szió ebben a szomorú világban 
vicceket faragni. De nem úgy, 
hogy cgv egész hadtestre való 
hátralékos keseríti az ember éle­
tét. Egyebekben hasonló jókat 
kívánunk.

A. B. Fölhasználtuk. Máskor 
is szívesen latjuk, különösen ak­
kor, ha kerit ott egypár bete­
get.

Sz. I. A viccek nagyon bőven, 
a betegek pedig nagyon vék- 
nyan jönnek onnan. A legköze­
lebbi viccel várjuk a betegeket.

Tudósitó. Kidongtuk. Máskor 
is megtesszük. Hogy állnak ott 
a betegek?!

Hátralékosok. Szentpétervár 
elcste nincs messze, de azért 
nem kell bevárni, mig az egész 
Oroszországot elfoglalják. A 
Dongó várja a hadisarcot, vagy­
is a betegeket, amiket már ré­
gen le kellett volna szurkolni.

G. C. Máskor is szívesen lát­
juk, de a plajbásza nélkül.

J. K. Válogattunk a sok Írás­
ból. Szeretnénk már egyszer vá­
logatni a betegekből.

T. K. A hátunkat nem mi 
tartjuk a históriáért. Anélkül is 
van elég bajunk.

Z. H. Sose csodálkozzék! Az 
élelmesek minden alkalmat föl­
használnak arra, hogy beszéltes­
senek magukról.

K. V. Jól tudja. A kérdéses 
Warm Vilmos azonos Dienes 
Mártonnal.

W. H. Muffol gondjaira bíz­
tuk.

Több dologról máskor szó­
lunk.

AKI VALÓDI MAGYAR BORT AKAR INNI. KÉRJEN

Palugyay I. és Fiai
yi világhírű cég állni töltött és ‘•»akis eredeti ládákban szállított

borokat.

40 Ave C.
NEW YORK.VIDDEREMIL

képviselő.

Egyedüli képviselője a Salvator forrás ásvány­
víznek.

fwyvwwvvywwwww

Kényelem.
Nyári időben vajmi nehéz dolog a 

háziasszonyokra nézve, hogy meg­
szabaduljanak a nagy melegtől.

A megoldás — ami a konyhát illeti 
— a természetes gázban van.

A természetes gáz ugyanis RÖGTÖ­
NI SZOLGÁLATOT AD és nem 
MELEGÍTI föl a konyhát úgy, 
mint egyéb fűtőanyag.

The East Ohio Gas Compaxv

Superior Ave., Opposite Hollenden Hotel 

Cleveland, Ohio

?A

Main 4666 “New Business” Dept.—Central902
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Katonai kiképzés.

A katonák. (Csupa mindenféle 
úriember, aki untauglich volt és 
most mint bé osztályú népfölkelö 
kiképzés akiit van, állnak a ka 
szárnya-udvar közepén.)

A káplár. (Kiöltük áll és be­
szél): Mélyen tisztelt uraim! 
Nem bundások és nem porosfülü- 
ek, nem prófuntpusztitók és 
nem zöldhasuak. hanem, igen­
is, mélyen tisztelt uraim, ezen­
nel megkezdem az önök katonai 
kiképzését, vagyis más szóval 
az önök katonai kiképzését.

V7alaki. (A sorból, akinek ez 
tetszik és nem tudja még, hogy 
hogyan is van ez katonáéknál) : 
Nagyon helyes!

A káplár. (Odanéz és nem 
mondja, hogy kuss. Látszik a 
torkán, hogy ezt a kussot lenye­
li s aztán, folytatja) : Jól tudván, 
hogy az urak nem ugyanaz, 
mint a rendes ujoncjutalék és 
kapitány ur Krcsmarik is meg­
mondván, hogy ha még olyan 
piszok utolsó népek volnának 
akkor is megkülönböztetett ud­
variassággal bánjak az urakkal, 
én most udvarias megkülönböz­
tetéssel fogom megkezdeni az 
önök katonai kiképzését, vagyis 
más szóval az önök katonai ki­
képzését.

Valaki. Köszönjük szépen a 
káplár urnák.

A káplár. (Odanéz, kis szü­
netet tart, előbb nem felel, de 
aztán mégis felel): Ne méltóz- 
tassék! Ne! Ha a káplár beszél, 
akkor a regruta ur nem méltóz- 
tatik. Ha a káplár 'akármit mond 
is. a regruta be kegyeskedik fog­
ni a pampuláját. Be! be! Arrul 
sző sincs, hogy be ne fogja. De 
ezt csak úgy mellékesen mon­
dom.

Valaki. Hiszen értjük, káplár 
ur.

A káplár. (Megcsóválja a fe­
jét) : Nem “hiszen-ertjük-káplár 
ur". Nem arrul van a beszéd 

hogy “hiszen-értjük-kaplár-ur 
... hanem arrul, hogy hallga­
tunk, de úgy hallgatunk ám, 
mélyen tisztelt uraim, mint 
ahogy a csukaszürke csukahal 
hallgat a vizbe, de nem mikor 
már négy hónapja megdöglött. 
Úgy hallgatunk.

Valaki. Hát hallgatunk is, ami 
azt illeti.

A káplár. (Érzi, hogy minden 
hiába. Beletekint a saját tenye­
rébe, amely viszket, de aztán 
visszaereszti a tenyeret a comb 
mellé) : No most áttérünk a vol­
taképpeni kiképzésre, vagyis 
más szóval az urak kiképzésére. 
Kérem 'az urakat, szíveskedje­
nek igényesén állni. Igényesén, 
mint a sinyór, igényesén, mint 
a jegenye és nem olyan puklá- 
san. bütykösen, ráncosán, zoty- 
kosan, férgesen, mint a kávéhá­
zi klejderstokk. mikor gyomor- 
görcse van. (Végigmegy a soron 
és mindenkit jóságosán megigaz 
gat, de közben pihen és sóhajt 
és egy-egy mozdulatából kitet­
szik. hogy sokkal könnyebben 
ütné 'agyon valamennyit.) így 
ni, kérem, igy ni, könyörgöm. 
Öröm ám az ilyen intelligens le­
génységet oktatgatni. Na most 
mélyen tisztelt uraim, ha aszon- 
dom, hogy jobbra nézz, akkor 
az nem azt jelenti ám, uraim, 
hogy, teszem föl, balra nézz.

Dr. FARKÁS GÉZA
19->8 Geneesee 8t., E. TOLEDO, O.

5000 DOLLÁR BIZTOSÍTOK AZ 
ÁLLAMNÁL.

Magryarorszáirf és Itteni peres ügyek 
gyors és pontos elintézése. Pénzkül­

dés, jogi tanács és hajójegy. 
Forduljon hozzá bizalommal.

Világért se azt jelenti. Mikor 
azt mondom, hogy jobbra nézz, 
akkor az urak lesznek szívesek 
orcáikat mind, de egyhangúlag, 
jobbfelé fordítani. És egyszer­
re. Csak éppen mikor mondom, 
hogy jobbra nézz; mielőtt még 
megvárnák, hogy mindegyiknek 
külön-külön mondanám, hogy 
jobbra nézz. Tehát, mint mar 
volt szerencsém említeni: jobb­
ra nézz.

(Senki sem mozdul).
A káplár. Miért nem kegyes­

kedtek orcáikat, a megbeszélés 
szerint, jobbra fordítani?

Valaki. (Felelni akar, de csak 
a szájkitátásáig jut el.)

A káplár. Felelni méltózta- 
tol ?! Ne méltóztassál felelni 
ön! Ha én kérdezek... ha a 
káplár kérdez, az nem azt jelen­
ti, hogy a regruta felel. Nem. 
nem, esedezem... Én addig kér­
dezhetek, amig az urak meg 
nem penészhednek odabenn a 
glédában, de felelni azér nem 
muszáj. Nem muszáj! (A szeme 
szikrázik.) De nem is lehet! 
(Megnyugszik.) \ oltani bátor 
azt vezényelni, hogy jobbra 
nézz s önök mégsem fordították 
jobbfelé ábrázataikat. Miért 
nem ?

Valaki. (Felelni akar.)
Káplár. Vérfagylalóan néz 

oda): Nana! (Megnyugszik.)
Miért nem?

Valaki. (Beugrik és felelni 
akar).

A káplár. (Szenvedő hangon) : 
Cincorgok alássan: ne kegyes­
kedjék méltóztatni. Mert nem 
méltóztath'atik annyi zápfog len­
ni a... De ezt csak úgy meg- 
emlitettem. Egyebekben pedig, 
ha még egyszer azt mondom, 
hogy jobbra nézz, akkor min­
den arc, amely az urakhoz tar­
tozik, legyen szívélyes jobbfelé 
fordulni. És ne lessenek utólag 
azt mondani, hogy 'azt hittük. 
Mert a hit, ha szigorúan vesz- 
szük, mégis a templomba való, 
ez pedig itt kaszárnya volna 
vagy mi, ámbár a fehér-szakállu 
jóságosanjó atyauristen nem bá­
nik olyan finoman a mennyei 
rózsáskert rácsos kapuján kikö­
nyöklő ici-pici pufók angyalkák-
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kai, mint én itt az urakkal... 
istenük ne legyen. (Harsányan.) 
Jobbra nézz!

Valaki. (Balra néz.)
A káplár. (Elsápad a fájda­

lomtól): Instállom... nem úgy 
gondoltam, hogy harminc ur 
jobbra nézzen, egy ur meg 
balra. Mert ha úgy gondoltam 
volna, 'akkor úgy kommandiroz- 
tam volna, hogy harminc jobb­
ra, egy meg balra. Meg az­
tán ... az a fő, hogy merre is 
van az a jobbra... Az a jobbra 
csak arra van, amerre a jobb­
kéz van. Amerre nincs a jobb­
kéz, arra már nincs jobb. Le­
gyenek szívesek tehát és ehhez 
tartsák magukat a mélyen tisz­
telt urak már a közel jövőben 
is. (Ordít.) Jobbra nézz!

Valaki. (Balra néz.)
A káplár. (Megmered a kín­

tól. Letörli homlokáról a verej­
téket, reszkető térddel, egészen 
halkan): Drága jó uraim..., az 
Isten áldja meg magukat... ad­
janak össze egy kis pénzt és 
béreljenek egy paraszti közle­
gényt valami csekély napszá­
mért... egy regrutát, aki foly­
ton itt legyen, mig én az ura­
kat egzecucérozom... aki nem 
selyemkeszkenő, aki nem ne- 
nyuljhozzám-virágszál.. . aki... 
egyszóval, akinek lebömbölhe­
tem 'a bőrt a pofájáról... mert 
igy vagy az urak nem tanulják 
meg a jobbranézz-t, vagy én re­
pedek egészen apró darabokra! 

---------o---------
VALLOMÁS.

— Oh Mariska, ne higyje. 
hogy magáb'an csak az arany­
borjút imádom !
JH I I I I I I I I I I I I II I I I I I I I I Ifr

$ZEPE$$Y
A LEGRÉGIBB MAGYAR KÖZ­
JEGYZŐI, PÉNZKÜLDŐ ÉS HAJÓ­
JEGY IRODA OHIO ÁLLAMBAN.

I Legbiztosabb pénzküldő és hajó-
• jegy iroda Amerikában. — Hazai 
1 ügyek pontos és szakszerű elinté- 
, zése. — Honfitársak minden ügy-
• ben forduljanak hozzá. Cime: JÓS.
I L. SZEPESSY, 9117 BUCKEYE RD.,
! CLEVELAND, OHIO.

'miiiiHiiiiiiiiiiiin+

CSAK MAGYARUL! 

(Pennsylvaniai csodabogarak.)

Az egyik pittsburghi napilap 
a szerkesztőségi palota ablakai­
ból a legújabb háborús jelenté­
seket nemcsak angol nyelven, 
hanem magyarul, németül és tó­
tul is kiszokta függeszteni. A 
magyar nyelvű jelentések előtt 
állandóan nagy csoport magyar 
ember élvezi a pompás fordítá­
sokat, amelyek, mintha csak a 
Dongó részére készültek volna.

íme néhány háborús jelentés:
Angolok és Franciák Mindent 

Fölhoznak, Hogy Németeket 
Dobáljanak.

Katonai Szakértők Szerint a 
Lengyel Tőke Elveszett. (A je­
les forditó a “capitaV'-t, a fővá­
rost tőkének fordította.)

(Mikor a Garibaldi nevű olasz 
hajót egy magyar-osztrák ten- 
jelentés nevettette meg az olva­
sót.)

Azt Hiszik, Hogy Garibaldi, 
Mielőtt a Vízbe Ugrott, Elveszí­
tett Egy Srófot. (A szegény for­
ditó azt hitte, hogy Garibaldi 
ember volt s öngyilkos lett, a 
crew-t, mely legénységet jelent, 
srófnak fordította. Szegény Ga­
ribaldit persze kacagva könyez- 
ték meg az olvasók.)

Varsó elfoglalása előtt ez a 
jelentés volt:

A Németek Varsót Lepecsé­
telték.

Ez sem rossz:
Angol Miniszterelnök Mond­

ja, Hogy a Háborúnak Vége 
Lesz, Ha az Utolsó Vér lefo­
gyott!

Ez is megható jelentés:
A Helyzet Lengyelre és Bal- 

tik Vizekbe Napról-Napra He­
vesen Nyilatkozik meg, Hogy a 
Főtörekvés Irányul a Balkán 
Uránt, a Hol a Négy Szövetsé­
gesek Azon Törekszenek a Bal- 
kány összeköttetés Ismét Össze­
állítani. Bulgária Tartja a Kul­
csot az Egésznek az Egyesül­
tek Úgy Mint az Angolok Csi­
nálnak Nagy Ajánlatokat, Hogy 
a Maga Oldalára Bírjanak őket 
nyerni.

“GUD TÁJMRA” MENTEK, 
MINT A CHICAGÓI KOMÁK.

A chicagói miszter szépen 
megkérte a komáját, hogy le­
gyen vendége vasárnap ebédre. 
Ebédután pedig a miszisz be­
mennek “gudtájmot" csinálni. A 
csomagolja a jó “lancsot" és k. 
koma köszönte a meghívást s v. 
is fogadta. A jó ebéd után a 
miszisz becsomagolt három sült 
csirkét, átküldte a kis fiát a 
szomszédba egy “beszketért". 
azután elindultak, ki a város 
ból egy “farmra”. Útközben az 
együk koma azt tanácsolta a 
másiknak, hogy mennének be 
egy szalonba, mert a “farmán" 
nem kapnak sem sört, sem mér­
gest. A tanács nem volt megve­
tendő. A két koma bement a 
korcsmába s egy óráig ott feled­
keztek. Mikor pedig onnan ki­
mentek, ugyancsak nehéznek 
érezték a “beszketeket". Kínál­
ták is sűrűn egymásnak. \ égre 
az egyik koma megsokalta a dol­
got s azt ajánlotta, hogy a ko­
mája menjen a családjával sé­
tálni egyet, ö pedig leül és meg­
őrzi az “elemózsiát . A csalad 
elment sétálni, a koma pedig le­
ült a fűbe és őrizte a sült csir­
két. Nagy volt később a sétálok 
meglepetése, mert amikor visz- 
szakerültek, a koma mélyen 
aludt, a csirkés “beszketnek" 
pedig csak hülyt helyét találták. 
Azóta, ha Valaki berúg és elal­
szik rámondják, hogy “gud 
tájmra” ment, mint a chicagói 
komák.

WEST HOMESTEADI JÓ­
KÍVÁNSÁGOK.

Uszitsák rád a veszett ku­
tyát s magadnak kelljen meg tol­
dozni a nadrágodat.

Iskoláztasson meg a miszi­
szed, de ne fogjon rajtad a ta­
nítás.
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DONGÓ

FELHÍVÁS!

AMERIKÁBAN SZÜLETETT ÉS 
HONOSÍTOTT POLGÁROKHOZ!

Sokkal jobban szolgálja a 
saját ügyét, akármely párthoz 
tartozik is, ha NOVEM­
BER 2-ÁN szavaz, ahelyett, 
hogy munkába menne.
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Háborús humor.
A rossz seb tudja...

Félvilág tudja ma már, hogy 
a kaposvári 44-eseket, a vitéz­
ség eme világhíres virágait, 
rossz-seb ezrednek is mondják 
lévén az ő vidéküknek elterjedt 
zokszava:

— Hogy enne meg a rossz 
sei)!

Sebesülten került egy ilyen 
somogyi virágszál egy felvidéki 
város kórházába. Összejött ott 
sebesült vitézekkel. Ezek is hal­
lották már a rossz seb elneve­
zést, de nem voltak vele telje­
sen tisztában:

— Komám — kérdi az egyik 
— mi is hát a rossz seb?

A 44-es gondolkozik egy ke­
veset, aztán int egyet a negy­
vennégyes kezével:

— Hát a rossz seb tudja!

Egy kis tévedés.

P. ezredorvos, ki szigorúsá­
gáról volt hires, éppen rendelt, 
mikor H. főhadnagy tiszti szol­
gáját átküldte a rendelőbe egy 
üzenettel.

A fiúnak várni kellett, mig rá 
került a sor, mert igen sok be­
teg volt. Végre beengedték az 
orvoshoz. A fiú haptákb'a vágja 
magát és beszélni akar, de az 
ezredorvos nem engedi szóhoz 
jutni, hanem rákiabál, hogy vet­
kőzzék le, mert nincs sok ideje, 
aztán beszélhet.

A fiú nem tehetett egyebet, 
minthogy levetkezett, mert hisz 
parancs: az parancs és igy mez­
telenül haptákba vágja magát és 
elkezdi mondókáját:

— Alássan jelentem a főhad­
nagy ur kéreti az ezredorvos 
urat, hogy rendelés után a ka­
szinóba jöjjön át kártyázni!

A stilus.
Történik egy harcba induló 

induló csapatnál.
A kapitány beszédet mond:
— Siirü, sötét felhők tornyo­

sulnak hazánk egén, most jön 
cl a katonai hűségnek, hösiség- 
uek nehéz, de dicsőséges próbá­
ja... őrmester Copák, magya­
rázza tovább a mancs’aftnak!...

őrmester Copák:
— Aszongya a kapitány ur 

hogy holnap eső lesz, hát kópö- 
nyekben lesz 'a rukkolás.

A furfangos masina.

Mesélik az öreg népfölkelő- 
nek ifjabb bajtársai, hogy a né­

metek micsoda furfangos masi­
nákat tudnak csinálni: olyan tá­
bori konyhájuk van, hogy a 
gépbe beleöntik a lisztet s a gép 
addig dagasztja, gyúrja, süti 
mig kijön belőle a kész kenyér.

Mogorván hallgatja a dunán­
túli öreg magyar a német test­
vérek nagy találmányosságát. 
Majd foghegyről odaveti:

-— Olyan masinériát csináljon 
a német, hogy egyik oldalon be­
teszik a szőlőt s a másikon ki­
bújjék a részeg ember!

(K. Ferenc, Zalaegerszeg)

A komitácsi.
Kérdi a gazdaember a sebe­

sült bakát:
— Mondd csak Pista öcsém 

mi fajta ember a komitácsi t
— A komitácsi — gazduram 

— furcsa huszár. Előbb a fára 
mász, osztán a fán lóg!

---------o---------
Honfitárs!

Már a szőlőt is préselik, h-t 
belőled csakugyan nem lehet ki 
préselni a betgeket r!

ieeaeeeeHliggegHgeHHeHeH*H*e!*BKBeBHE3aBS:

MINDEN HOZZÁM ÉRKEZŐ PÉNZKÜLDEMÉNYÉRT

SZAVATOLOK
Pénzküldeményeit juttassa hozzám, mert en azokat

POSTAI UTÓN
a leggyorsabban, a legpontosabban és a LEG3IZ- 
TOSABBAN kiutalom az óhazai címzetteknek. 
Otthon VÁRVA-VÁRJÁK A PÉNZT ÖNTOL, 
küldjön tehát ÁLTALAM és minél gyakrabban, 

volt cs. és kir. konzuli ügyvivő

NÉMETH JÁNOS, bankár
457 WASHINGTON ST. NEW YORK, N. Y.

Városi fiókiroda: 1597 Second Ave., New York.
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MAGYAR HÍRLAP
a legolcsóbb magyar napilap Amerikában.

ELŐFIZETÉSI ÁRA

egy évre 3 dollár 
4 hónapra 1 dollár 

Egyes szám ára mindig 1 cent.

MAGYAR HÍRLAP
magyar emberek tulajdona. - Szerkesztője:
Kemény György. - Mutatványszámot kí­
vánatra szívesen küld a kiadóhivatal. - Cle- 
velandban egész héten 6 centért kaphatja 
meg mindenki házhoz szállítva a lapot. - Je­

lentse be címét a kiadóhivatalnál.

MAGYAR HÍRLAP
8802 Buckeye Rd.

Cleveland, O.
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A megfejtés dija: egy szép 
I o: vv.

A megfejt 'S beküldésének ha­
tárideje: 1915 szeptember 26.

A múlt számban közólt talány 
helyes megfejtése:

Pihenő honvédek.
Helyes megfejtést küldtek be 

a következők:
Kopácsy János, Czetényi G. 

Ozsváth Ferenc, Forsthoffcr Ist­
ván, Rembeczkv István, Roskó 
Fcrcncné, Csikj'a János, ifj. Szó- 
rádi Bálint, Petrássevich Ákos. 
Kánya Gusztáv, Frank Ignácz, 
Maczko I., Veres József, Maczik 
János, ifj. Szaniszló István, Ko-

ahol nem fekszem, ott sár van 
mellettem, sár, sár, feneketlen 
sár..

— így már lehetséges.

— Lehetséges? Nevetséges! 
1 légy mikor én azt mondom 
iirv és így van, akor maga ra- 
vágja. hogy lehetséges. Biblia! 
Barátom: biblia az, amit én 
mondok, tegye a szivét a kezére 
és esküdjön meg rá! Olyan 
szentirás 'az én szavam.

— Kérem, kérem..

— És az izgalom! Mit gondol 
maga az izgalomról?

— Lehet ott egy kevés. .
— Annyi van, hogy egy szana­

tóriumot bőven el lehetne látni 
vele és még maradna is. Akkora 
izgalom ez, feküdni hason, ki­
nézni a résen és várni, mig jön 
. gránit..

DONGÓ

— Bocsánat, én nem tudtam 
én azt hittem, hogy kegyed. .

— Ne higyjen semmit! Csak 
egy félórát legyen ottkint, a lö­
vészárokban! Nem itt megla­
pulni a hinterlandon ! Nem!

— Kegyed sokáig volt ott ?
— Elég sokáig!
— Nagy strapa ?
— Óriási!
— És hogy állunk?
— Azt az ember arról az egy 

kis pontról nem tudja megítél­
ni.

— Ön Galíciában volt, vagy 
Varsó alatt, vagy a Lublin mel 
lett?

— (elmosódottan): Nem., a 
1 ’asaréten.

(Csend.)

(A megleckéztetett ember

15. oldal.

vács Imre, Kcllerman János, ..át! magában): Majd megnézem a
I lerezeg A., 

vács I leién.
Véreb István. Ko-

— Hát persze, 
jön az ellenségtől

hogy át. At- 
a gránit.

térképen. . Ez az ökör olyan 
magyarmiskásan mondja a len

A jutalmul kitüzött könyvet gyei helyneveket, mintha Cinko-
Veréb István (Braznell, Pa.) — Nem -it. tát mondana. He elég ha ott
nyerte meg. — Persze, hogy nem itt, ba- volt, nem muszáj neki tudni,

M1 nem ott. Éppen azt mondom, hol az az ott.

A LÖVÉSZÁROK.

— Én mégis azt mondom ma­
gának. .

— Szünet! Nekem ne mond­
jon semmit. Mit tudja maga? 
Van magának fogalma arról? 
Nevetséges.

— Én is olvastam..
— Nem olvasni kell! Azt vé­

gig kell csinálni! Ott feküdni a 
sárban és a porban..

— Sár és por nincs egyszerre.
— Haha! Van. Én mondom, 

hogy van. De azt maga cl sem 
tudja képzelni, maga nyápic cin- 
gár, maga cingár dongár. . Ahol 
fekszem, ott por van alattam, 
mert oda nem esik az cső; de

ház van és beides a kávéhazba 
és locsafecse és tereiére van és 
viccelés, amig ülnek és blicce­
lés, mikor felkelnek. Mondha­
tom magának, hogy egy mé­
szárszéken láttam kiírva. — Is­
ten tudja miért pingálta oda a 
cimfestő, talán keserű lelke fel­
zokogásaként? — hogy mi van 
Pesten: fartő, barátom, fartő.

— Az már rég nincs. Se far­
tő nincs, se vesepecsenye. Fer­
tőt akart mondani?

__ Ne cibálja a betűimet! Le­
het, hogy én nem beszélek 
olyan jól, mint maga, de a szi­
vem a helyén van s a cselekede­
teim ékesebben szolnak, mint­
ha maga székre all és onnan 
prédikál. Csak egyetlenegy dél­
utánt töltene a lövészárokban, 
lehet, hogy fürödni mene utá­
na, de a lelke megtisztulna.. 
Az felemelő és lesújtó.. az.. 
az..

DONGÓ
NEW YORKI VEZÉRKÉPVISELET

DONGÓ
GENERAL REPRESENTATIVE OFFICE 

IN NEW YORK, N. Y.
Manager: J. R. ARB6CZ.
Posta cím — Address:

OFFICE OF THE MAGYAR HÍRLAP 
40!) E. 1 Hit li St.. NEW YORK, X. Y.

Phone: Melrose 9133 W.
Fenti vezérképviselet hatásköre kiterjed New 
York, New Jersey, Connecticut, Massachu­
setts, Maine, Vermont, Delaware, Maryland 
államokra és Pennsylvania állam keleti ré­
szére. Figyelmeztetünk mindenkit, hogy csak 
azon ügynökök vannak meghatalmazva, 
akik fel tudják mutatni az Iroda pecsétes 
meghízó levelét, az Iroda hivatalos papiro­

sán.
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Bridgeport Táró* ée a M. B. B. 8s. letéti 

helye.
THE FIRST BRIDGEPORT NATIONAL
________- BANK ---------------

OF BRIDGEPORT, CONN.
Main és Banks utcák sarkán.

DONGÓ

CHARLES G. SANFORD. Elnök.
F. N BENHAM. Alelnök.
P W. WREN, Alelnök.
O H BROTHWELL, Pénztárnak.
H C. WOODWORTH, Segéd-pénztárnak. 
F. N BENHAM. Jr., Segéd-pénztárnak. 
F. W. HALL. Segéd-pénztárnak.

4 bank elfogad betéteket kereskedők­
től. egyesületektől, valamint magánosok- 
től. — Udvarias kiszolgálás.

* *
Laczkó József híres ember:
A szkúnerre láncot nem ver.
Bátran rakja ki a bárra.
A mérges meg olyan nála.
Hogy ki abból jól benyakal.
Vén korában Is fiatal.

* 8107 Rawlings Av.
#

Cleveland, O. j f.
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A. STRASSBURGER and Co.
Imakönyv, olvasmány, pipa, do­

hány és más hnsnl ára sehol nem 
kapható oly nagy válasstékbaa, mint *» 
Bála. * *
#*» FIFTH ATE., PITTSBURG, PA. * |

*********,|. *» »>!• * * * * * * 4» * * ♦
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SCHWARTZ
ease E. is öt., Cleveland, o.

KÖZJEGYZŐ. Pénsktíldée a világ min­

den résiébe.
HAJÓJEGYEK minden vonalra. 

Mindenféle Ital kicsiben és nagyban. 

Vidéki megrendeléseket is elfogad.

HOTEL MIDDLESEX 
Woodbrldge-on (magyarul Ubrlos) 

van Amerika egyik legtisztább hotel­
ja, a melynek GALAJDA PISTA • 
tulajdonosa. Valóságos mlnta-ssál- 
loda.

Etel, ital s szivar olyan van nála, 
hogy az embernek hét röfre nyúlik 
utána a nyála.

Galbos János szalonjában 
Vígan szól a nóta.
Pohár hozzá a hegedi,
A vonó a kóta.
Aki hozzá betér.
Meg nem bánja soha;
Mert Galbos Itala 
Nem hitvány mostoha.
GALBOS JANOS szalonja 

9204 Cumberland Av., Cleveland, O.

Diszokmányt
< rajzokat, festményeket, hirdeté­

seket rajzol óa fest 
KEMÉNY JÁNOS 

a nag: Dongó rajzolója.
Cime:

Corner Buckeye Road. Á
East 89 atr. 

CLEVELAND, 0.

>

Verhovay Segélyegylet
A LEGRÉGIBB MAGYAR EGYESÜLET AMERIKABAN.

Fizet 1000 dollár haláleseti Illetéket.
Fizet továbbá »500 félsegélyt, »300 csonkulásl dijat és S évig betegsegélyt.
Aki családját szereti, álljon be as egyesületbe. Minden felvilágosítást szívese«

megad.

GÁBOR ISTVÁN
FŐTITKÁR

320 Jenkins Arcade Pittsburgh, Pa.
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a SCHWARTZ H. VILMOS
ÜGYVÉD Eb HITES KÖZJEGYZŐ 
Iroda: 304 Superior Ave., N. Y' 
Lakása: 1832 East 101 Str. 

Telefon: Main 6S3 es Cent. 630«1 eiHivii • - ------ -
Tel. Doan 2604-R és Princeton 2112-R y

1
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Jó BOR, Jó EGÉSZSÉG!
2633 E. 89 bt.

Én, Veterán Peata hatvanszor 
kCizók. hogy soha olyan jó bort nem 
Ittam, mint Juhász Pistánál is Bolto- 
oon. Azért a ki jó bort nkar Inni. ve­
gyen tólo Atrvcc.

TL J VII ASZ ISTVÁN rom er Kennedy és , 
$ E. 09 Str.. CLEVELAND, O. ,
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PénzküvdésÜ'Hajójegyek 

Közjegyzői Iroda 
Hazai Jogi Ügyek

401 403 Jerome Ave., 
McKeesport Pa. 

110 Smithfield St, 
Pittsburgh, Pa

w
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DEMCHÁK ISTVÁN
HAZAI BOROK. SZILVÓRIUM, TÖRKÖLY, VALÓDI JAMAICA-RUM.

AZ E.Á. BÁRMELY RÉSZÉBE KÜLD ITALT.

8933 BUCKEYE RD. (177 SOlWOODLANI» CJEVELAffD^O.
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